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Mednarodne pogodbe
Uradni list
Republike Slovenije

68. Uredba o ratifikaciji Sporazuma o znanstvenem in tehnološkem sodelovanju med Republiko Slovenijo in Slovaško
republiko

Na podlagi petega odstavka 75. člena Zakona o zunanjih zadevah (Uradni list RS, št. 45/01) izdaja Vlada Republike
Slovenije

U R E D B O
O RATIFIKACIJI SPORAZUMA O ZNANSTVENEM IN TEHNOLOŠKEM SODELOVANJU MED REPUBLIKO

SLOVENIJO IN SLOVAŠKO REPUBLIKO

1. člen
Ratificira se Sporazum o znanstvenem in tehnološkem sodelovanju med Republiko Slovenijo in Slovaško republiko,

podpisan dne 13. novembra 2001 v Bratislavi.

2. člen
Sporazum se v izvirniku v slovenskem in v angleškem jeziku glasi:

* Besedilo v slovaškem jeziku je na v pogled v Sektorju za mednarodnopravne zadeve pri Ministrstvu za zunanje zadeve Republike
Slovenije.

S P O R A Z U M
MED VLADO REPUBLIKE SLOVENIJE IN

VLADO SLOVAŠKE REPUBLIKE
O ZNANSTVENEM IN TEHNOLOŠKEM

SODELOVANJU

Vlada Republike Slovenije in Vlada Slovaške republike
(v nadaljevanju “pogodbenici“) sta se

ob priznavanju pomena mednarodnega sodelovanja v
znanosti in tehnologiji za razvoj njunega domačega gospo-
darstva in blaginjo obeh držav,

v želji, da spodbudita in pospešujeta sodelovanje na
področju znanosti in tehnologije na podlagi enakosti in vza-
jemnih koristi,

sporazumeli:

1. člen
1. Pogodbenici razvijata in podpirata sodelovanje na

področju znanosti in tehnologije po določbah tega sporazu-
ma in pravnih predpisih, ki veljajo v Republiki Sloveniji in
Slovaški republiki

2. Pogodbenici spodbujata in podpirata sodelovanje v
znanosti in tehnologiji z neposrednimi stiki med znanstveni-
mi enotami, ki vključujejo tudi visoko izobraževalne, razisko-
valne in razvojne zavode in znanstvena združenja javnega in
zasebnega sektorja obeh držav v skladu z njuno notranjo
zakonodajo.

A G R E E M E N T
BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF SLOVENIA AND

THE GOVERNMENT OF THE SLOVAK REPUBLIC
ON THE SCIENTIFIC AND TECHNOLOGICAL

 CO-OPERATION

The Government of the Republic of Slovenia and the
Government of the Slovak Republic (hereinafter referred to
as “Parties”)

Recognising the importance of international co-opera-
tion in science and technology for the development of their
national economies and prosperity of both countries,

Desiring to encourage and promote their co-operation
in the areas of science and technology on the basis of
equality and mutual benefit,

Have agreed as follows:

Article 1
1. The Parties shall develop and support the co-opera-

tion in the field of science and technology according to the
provisions of this Agreement and legal regulations in force in
the Republic of Slovenia and Slovak Republic

2. The Parties shall encourage and support the co-
operation in science and technology through direct con-
tacts between scientific units, including schools of higher
education, research and development institutions and sci-
entific associations of the public and private sectors of the
two countries in conformity with their respective national
legislation.
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Article 2
According to this Agreement, co-operation in the field

of science and technology shall comprise:
a) Joint scientific and technological, research and de-

velopment projects in mutually agreed areas;
b) Exchange of scientists, specialists, researchers and

experts;
c) Exchange of scientific and technological informa-

tion, documentation, as well as laboratory samples and
equipment in the context of co-operative activities;

d) Joint scientific conferences, symposia, workshops,
other meetings and exhibitions;

e) Other forms of co-operation which can be mutually
agreed upon by the Parties.

Parties shall encourage collaboration in research and
technological development between entrepreneurial enti-
ties.

Article 3
The executive organizations for the implementation of

the provisions of this Agreement shall be the Ministry of
Education, Science and Sport for the Republic of Slovenia
and the Ministry of Education for the Slovak Republic.

Article 4
1. For the purpose of the implementation of this Agree-

ment a Joint Committee for Co-operation in the field of
Science and Technology (hereinafter referred to as “Joint
Committee”) shall be established, consisting of equal num-
ber of representatives of the executive organizations re-
sponsible for the implementation of this Agreement, accord-
ing to the Article 3 herein.

2. The Joint Committee shall usually meet at least once
in two years, unless otherwise agreed, alternately in the
Republic of Slovenia and in the Slovak Republic on mutually
convenient dates.

3. The Joint Committee may formulate its regulations
for the implementation of this Agreement at its first meeting.

Article 5
The Joint Committee shall fulfil the following tasks:
a) Agreement on the areas of co-operation;
b) Creation of favourable conditions for the implemen-

tation of this Agreement on the basis of mutual consent;
c) Facilitation and support of the implementation of

joint programmes and projects;
d) Exchange of experience arising from the bilateral

scientific and technological co-operation and examination
of proposals for further development of this co-operation;

e) Negotiation of and agreement on Executive
Programmes;

f) Elaboration of Protocols presenting results of scien-
tific-technological co-operation under this Agreement.

Article 6
The expenses incurred in transferring personnel re-

ferred to in the Article 2/b of this Agreement, resulting from
implementation of programmes and projects, unless the
Parties agree otherwise, shall be covered on the following
basis:

2. člen
Po tem sporazumu sodelovanje v znanosti in tehnologiji

obsega:
a) skupne znanstvene, tehnološke, raziskovalne in raz-

vojne projekte na medsebojno dogovorjenih področjih,
b) izmenjavo znanstvenikov, strokovnjakov, raziskoval-

cev in izvedencev,
c) izmenjavo znanstvenih in tehnoloških informacij, do-

kumentacije in tudi laboratorijskih vzorcev ter opreme v po-
vezavi z dejavnostmi sodelovanja,

d) skupne znanstvene konference, simpozije, delavni-
ce, druga srečanja in razstave,

e) druge oblike sodelovanja, o katerih se pogodbenici
lahko medsebojno dogovorita.

Pogodbenici spodbujata sodelovanje pri raziskovanju
in tehnološkem razvoju med podjetniškimi subjekti.

3. člen
Pristojna organa za izvajanje določb tega sporazuma

sta Ministrstvo za šolstvo, znanost in šport Republike Slove-
nije in Ministrstvom za izobraževanje Slovaške republike.

4. člen
1. Za izvajanje tega sporazuma se ustanovi Skupni

odbor za sodelovanje v znanosti in tehnologiji (v nadaljeva-
nju “skupni odbor“), ki ga sestavlja enako število predstavni-
kov organov, pristojnih za izvajanje tega sporazuma po nje-
govem 3. členu.

2. Skupni odbor se bo, če ne bo drugače dogovorje-
no, sestajal najmanj vsaki dve leti izmenično v Republiki
Sloveniji in v Slovaški republiki na datum, ustrezen za obe
strani.

3. Skupni odbor lahko na prvem sestanku oblikuje
svoja pravila za izvajanje tega sporazuma.

5. člen
Skupni odbor izpolnjuje te naloge:
a) dogovarjanje o področjih sodelovanja,
b) ustvarjanje ugodnih razmer za izvajanje tega spora-

zuma na podlagi vzajemnega soglasja,

c) omogočanje in podpiranje izvajanja skupnih progra-
mov in projektov,

d) izmenjava izkušenj, ki izhajajo iz dvostranskega znan-
stvenega in tehnološkega sodelovanja, in proučevanje pred-
logov za nadaljnji razvoj tega sodelovanja,

e) pogajanje in dogovarjanje o programih izvajanja,

f) izdelava protokolov, ki predstavljajo dosežke znan-
stvenega in tehnološkega sodelovanja po tem sporazumu.

6. člen
Če se pogodbenici ne dogovorita drugače, se stroški,

nastali pri izmenjavi oseb iz točke b 2. člena tega sporazuma
zaradi uresničevanja programov in projektov, krijejo na tej
podlagi:
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a) The Sending Party shall cover the round-trip trans-
portation costs between the capitals of both countries, or –
if more convenient - between the sites of sending and host
institutions;

b) The Receiving Party shall cover within its state terri-
tory the costs of lodging, meals and local transportation
necessary to carry out programmes and projects.

Article 7
The personnel sent to one of the Parties by the other

Party, as well as the personnel mentioned in the Article 9
herein, shall be subject of provisions of national legislation
of the receiving country on the territory of this country

Article 8
1. The treatment of intellectual property rights arising

from the co-operative activities under this Agreement shall
be regulated by the implementing arrangements between
the co-operating organisations in which an adequate and
efficient intellectual property protection shall be guaranteed
according to the international standards concerning the in-
tellectual property law, as well as internal legal regulations in
force in the Republic of Slovenia and in the Slovak Repub-
lic.

2. Scientific and technological information derived from
the co-operation under this Agreement shall be possessed
by the co-operating institutions; such information cannot be
made available to a third party, unless otherwise agreed in
writing by the co-operating institutions.

Article 9
Scientists, experts and institutions of third countries or

international organisations may be invited, upon consent of
the co-operating institutions, to participate in projects and
programmes carried out under this Agreement. The cost of
such participation shall normally be covered by the inter-
ested institutions of a third country unless the executing
organizations responsible for the implementation of this
Agreement, according to the Article 3 herein, agree other-
wise in writing.

Article 10
1. The provisions of this Agreement may be amended

only upon the consent of both Parties. The amendments
should be done in writing.

2. Any disputes related to the interpretation or imple-
mentation of this Agreement shall be settled through consul-
tations within the Joint Committee or by the executing orga-
nizations responsible for the implementation of this
Agreement, according to the Article 3 herein.

Article 11
This Agreement shall not affect the rights and obliga-

tions arising from other international agreements concluded
by either Party.

Article 12
1. This Agreement shall be subject to approval in ac-

cordance with internal law of both Parties and it shall enter
into force on the date of exchange of note about this ap-
proval.

a) pogodbenica pošiljateljica krije prevozne stroške po-
vratne vozovnice med glavnima mestoma obeh držav, ali če
je ugodnejše, med kraji zavodov pošiljateljice in gostiteljice,

b) pogodbenica sprejemnica krije na ozemlju svoje
države stroške namestitve, prehrane in notranjega prevoza,
potrebnega za izvajanje programov in projektov.

7. člen
Za osebe, ki jih ena pogodbenica pošlje drugi, in za

osebe, omenjene v 9. členu tega sporazuma, veljajo določ-
be notranje zakonodaje države sprejemnice na njenem
ozemlju.

8. člen
1. Obravnavanje pravic intelektualne lastnine, ki izhaja-

jo iz dejavnosti sodelovanja po tem sporazumu, se ureja z
uresničevanjem dogovorov med sodelujočimi organizacija-
mi, v katerih se ustrezna in učinkovita zaščita intelektualne
lastnine zagotovi v skladu z mednarodnimi standardi o pravu
intelektualne lastnine kot tudi notranjimi pravnimi predpisi, ki
veljajo v Republiki Sloveniji in Slovaški republiki.

2. Znanstvene in tehnološke informacije, pridobljene
na podlagi sodelovanja po tem sporazumu, so v lasti sodelu-
jočih zavodov; take informacije ne morejo biti dane na raz-
polago tretji osebi, razen če se sodelujoči zavodi pisno
dogovorijo drugače.

9. člen
Znanstveniki, izvedenci in zavodi tretjih držav ali med-

narodnih organizacij so lahko s soglasjem sodelujočih zavo-
dov vabljeni, da sodelujejo pri projektih in programih, ki se
izvajajo po tem sporazumu. Stroške takega sodelovanja obi-
čajno krijejo zainteresirani zavodi tretje države, razen če se
organa, pristojna za izvajanje tega sporazuma po njegovem
3. členu, pisno drugače dogovorita.

10. člen
1. Določbe tega sporazuma se lahko spremenijo samo

s soglasjem obeh pogodbenic. Spremembe morajo biti pi-
sne.

2. Spori zaradi razlage ali izvajanja tega sporazuma se
rešujejo s pogajanji v skupnem odboru ali pa jih rešujeta
organa, pristojna za izvajanje tega sporazuma po njegovem
3. členu.

11. člen
Ta sporazum ne vpliva na pravice in obveznosti iz dru-

gih mednarodnih pogodb, ki jih je ali jih bo sklenila ena ali
druga pogodbenica.

12. člen
1. Ta sporazum je treba odobriti v skladu z notranjim

pravom obeh pogodbenic in začne veljati na dan, ko sta
izmenjani noti o taki odobritvi.
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3. člen
Za izvajanje sporazuma skrbi Ministrstvo za šolstvo, znanost in šport Republike Slovenije.

4. člen
Ta uredba začne veljati naslednji dan po objavi v Uradnem listu Republike Slovenije – Mednarodne pogodbe.

Št.: 681-03/2002-1
Ljubljana, dne 3. septembra 2002

Vlada Republike Slovenije

dr. Janez Drnovšek l. r.
Predsednik

2. This Agreement shall remain in force indefinitely.
Either Party denounce this Agreement in writing. Such de-
nunciation shall come into effect six months after date of
receipt by the other Party of such notification.

3. The termination of this Agreement shall not affect
the projects or programmes undertaken under this Agree-
ment and not fully executed at the time of the termination of
this Agreement.

4. The Agreement between the Government of the
Yugoslav Federal People’s Republic and the Government of
the Czechoslovak Republic on scientific and technological
cooperation, signed on July 3, 1956 in Belgrade, will be
terminated on the date when this Agreement comes into
force.

Done in Bratislava on this 13 day of November, 2001,
in two original copies, each in Slovene and Slovak and
English languages. In case of any divergence in interpreta-
tion, the English text shall prevail.

Lucija Čok, (s) Milan Ftačnik, (s)

2. Ta sporazum velja za nedoločen čas. Ena ali druga
pogodbenica lahko ta sporazum pisno odpove. Taka odpo-
ved začne veljati šest mesecev po dnevu, ko je druga po-
godbenica prejela uradno obvestilo o tem.

3. Prenehanje tega sporazuma ne vpliva na projekte ali
programe, ki se izvajajo po tem sporazumu in ob prenehanju
njegove veljavnosti še niso v celoti izvedeni.

4. Z dnem, ko začne veljati ta sporazum, preneha
veljati Sporazum o znanstvenem in tehnološkem sodelova-
nju med Vlado Federativne ljudske republike Jugoslavije in
Vlado Češkoslovaške republike, podpisan v Beogradu 3.
julija 1956.

Sestavljeno v Bratislavi dne13. novembra 2001 v dveh
izvirnikih, od katerih je vsak v slovenskem, slovaškem in
angleškem jeziku. Pri razlikah v razlagi je odločilno angleško
besedilo.

Lucija Čok l. r. Milan Ftačnik l. r.
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69. Uredba o ratifikaciji Sporazuma o znanstvenem in tehnološkem sodelovanju med Vlado Republike Slovenije in
Zvezno vlado Zvezne republike Jugoslavije

Na podlagi petega odstavka 75. člena Zakona o zunanjih zadevah (Uradni list RS, št. 45/01) izdaja Vlada Republike
Slovenije

U R E D B O
O RATIFIKACIJI SPORAZUMA O ZNANSTVENEM IN TEHNOLOŠKEM SODELOVANJU MED VLADO

REPUBLIKE SLOVENIJE IN ZVEZNO VLADO ZVEZNE REPUBLIKE JUGOSLAVIJE

1. člen
Ratificira se Sporazum o znanstvenem in tehnološkem sodelovanju med Vlado Republike Slovenije in Zvezno vlado

Zvezne republike Jugoslavije, podpisan v Beogradu 31. maja 2002.

2. člen
Sporazum se v izvirniku v slovenskem jeziku glasi:*

* Besedilo v srbskem jeziku je na vpogled v Sektorju za mednarodnopravne zadeve Ministrstva za zunanje zadeve Republike
Slovenije.

Vlada Republike Slovenije in Zvezna vlada Zvezne re-
publike Jugoslavije (v nadaljevanju pogodbenici) sta se

v prepričanju, da bo mednarodno sodelovanje v znano-
sti in tehnologiji okrepilo prijateljske vezi in razumevanje
med Republiko Slovenijo in Zvezno republiko Jugoslavijo,

ker se zavedata pomena mednarodnega znanstveno-
tehnološkega sodelovanja za gospodarski in  družbeni raz-
voj obeh držav,

dogovorili:

1. člen
Pogodbenici prispevata k razvijanju dvostranskega

znanstveno-tehnološkega sodelovanja na podlagi vzajemnih
koristi in enakosti v skladu z določili tega sporazuma, svojo
notranjo zakonodajo in predpisi mednarodnih organizacij,
katerih članici sta pogodbenici.

2. člen
Znanstveno-tehnološko sodelovanje med raziskovalni-

mi organizacijami, podjetji in drugimi subjekti iz Republike
Slovenije in Zvezne republike Jugoslavije se uresničuje z:

a/ znanstveno-tehnološkimi raziskavami in razvojnimi
projekti na skupaj dogovorjenih področjih;

b/ izmenjavami raziskovalcev in strokovnjakov;
c/ izmenjavo znanstvenih in tehnoloških informacij in

dokumentacije;
d/ dajanjem opreme in materiala, ki sta nujna za ure-

sničevanje sodelovanja, v začasno uporabo ali izmenjavo;
e/ organiziranjem skupnih znanstvenih konferenc, sim-

pozijev, seminarjev, delavnic, razstav in podobno;
f/ oblikovanjem skupnih znanstvenoraziskovalnih cen-

trov in začasnih znanstvenoraziskovalnih skupin;

g/ drugimi oblikami znanstvenega in tehnološkega so-
delovanja, o katerih se lahko pogodbenici medsebojno do-
govorita.

Poleg navedenega pogodbenici v največji možni meri
spodbujata izmenjavo tehnologij med podjetji, vključno s
tehničnim sodelovanjem.

3. člen
Pogodbenici spodbujata in podpirata sodelovanje in

udeležbo pri večstranskih in regionalnih znanstvenih, tehno-
loških in razvojnih programih in projektih.

Pogodbenici izmenjata informacije o svojih prednostnih
nalogah pri znanstvenem in tehnološkem sodelovanju na
evropski ravni in spodbujata sodelujoče organizacije, da
začnejo in skupaj sodelujejo pri razvojno-raziskovalnih pro-
jektih v okvirnih programih EU, EUREKA, COST itd.

4. člen
Znanstveniki, strokovnjaki in ustanove drugih držav ali

mednarodnih organizacij so lahko s soglasjem obeh sodelu-
jočih organizacij povabljeni, da sodelujejo pri dejavnostih po
tem sporazumu pri financiranju in tudi uresničevanju progra-
mov in projektov, ki bodo rezultat sodelovanja v okviru tega
sporazuma.

Stroške takega sodelovanja običajno krije tretja stran,
razen če se pogodbenici pisno ne sporazumeta drugače.

5. člen
Uporabo pravic intelektualne lastnine, ki izhaja iz sode-

lovanja po tem sporazumu, urejajo dogovori o izvajanju med
sodelujočimi organizacijami, v katerih je zagotovljeno ustrez-
no in učinkovito varstvo intelektualne lastnine v skladu z

S P O R A Z U M
O ZNANSTVENEM IN TEHNOLOŠKEM SODELOVANJU

MED VLADO REPUBLIKE SLOVENIJE IN
ZVEZNO VLADO ZVEZNE REPUBLIKE JUGOSLAVIJE
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3. člen
Za izvajanje sporazuma skrbi Ministrstvo za šolstvo, znanost in šport.

4. člen
Ta uredba začne veljati naslednji dan po objavi v Uradnem listu Republike Slovenije – Mednarodne pogodbe.

Št. 681-29/2001-4
Ljubljana, dne 10. septembra 2002

Vlada Republike Slovenije

dr. Janez Drnovšek l. r.
Predsednik

notranjo zakonodajo držav pogodbenic in mednarodnimi
konvencijami s področja prava intelektualne lastnine, katerih
članici sta pogodbenici.

6. člen
Izsledki znanstvenega raziskovanja oziroma znanstve-

na odkritja, ki izhajajo iz sodelovanja po tem sporazumu in
se ne nanašajo na pravice industrijske lastnine ter ne vsebu-
jejo podatkov, ki se v skladu z notranjo zakonodajo držav
pogodbenic obravnavajo kot tajni, ne bodo razkriti tretji stra-
ni brez predhodnega pisnega soglasja obeh strani, razen če
ni drugače pisno dogovorjeno med sodelujočimi organizaci-
jami za vsak projekt posebej.

7. člen
Pristojna organa za izvajanje določb tega sporazuma

sta za Republiko Slovenijo Ministrstvo za šolstvo, znanost in
šport in za Zvezno republiko Jugoslavijo Zvezni sekretariat
za razvoj in znanost.

8. člen
Za izvajanje tega sporazuma pristojna organa ustanovi-

ta mešano slovensko-jugoslovansko komisijo za znanstveno
in tehnološko sodelovanje (v nadaljevanju mešana komisija),
sestavljeno iz enakega števila predstavnikov in strokovnja-
kov, ki jih imenujeta pristojna organa.

Delo mešane komisije bo usmerjeno v vzpostavitev
organizacijskih in finančnih pogojev za zagotavljanje znan-
stveno-tehnološkega sodelovanja. Mešana komisija predla-
ga, usklajuje in spremlja uresničevanje skupnih programov
znanstveno-tehnološkega sodelovanja.

Mešana komisija sprejema dveletne programe sodelo-
vanja, nadzoruje njihovo izvajanje in po potrebi predlaga
konkretne ukrepe za uresničevanje rezultatov sodelovanja.

Mešana komisija se sestaja vsaki dve leti ali po potrebi
pogosteje na zahtevo ene od pogodbenic izmenično v Re-
publiki Sloveniji in Zvezni republiki Jugoslaviji.

Za organizacijo svojih dejavnosti bo mešana komisija
sprejela poslovnik o delu.

9. člen
Določbe tega sporazuma nikakor ne vplivajo na pravice

in obveznosti pogodbenic, ki izhajajo iz dvostranskih in več-
stranskih, že obstoječih ali prihodnjih sporazumov, ki jih
podpisujeta pogodbenici.

10. člen
Ta sporazum velja pet let. Sporazum se samodejno

podaljšuje za nadaljnja petletna obdobja, razen če katera od
pogodbenic šest mesecev prej pisno ne sporoči svoje na-
mere, da odpoveduje sporazum.

Določbe tega sporazuma se lahko spremenijo ali do-
polnijo le s soglasjem pogodbenic. Spremembe in dopolni-
tve morajo biti pisne.

Spremembe in dopolnitve tega sporazuma ali preneha-
nje njegove veljavnosti ne morejo vplivati na skupne projek-
te, ki že potekajo po tem sporazumu in ob sprejetju teh
sprememb in dopolnitev ali prenehanju veljavnosti tega spo-
razuma še niso dokončani.

11. člen
Spori pri razlagi ali izvajanju tega sporazuma se rešuje-

jo s posvetovanjem v mešani komisiji ali med pristojnima
organoma.

12. člen
Ta sporazum začne veljati, ko si pogodbenici izmenjata

uradni obvestili, ki potrjujeta, da so končani njuni notranje-
pravni postopki, potrebni za začetek veljavnosti. Datum za-
četka veljavnosti je datum zadnjega uradnega obvestila.

Sestavljeno v Beogradu dne 31. maja 2002 v dveh
izvirnikih v slovenskem in srbskem jeziku, pri čemer sta obe
besedili enako verodostojni in imata isti pomen.

ZA VLADO ZA ZVEZNO VLADO
REPUBLIKE SLOVENIJE ZVEZNE REPUBLIKE JUGOSLAVIJE

Lucija Čok l. r. Vuko Domazetović l. r.
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– Obvestilo o začetku veljavnosti mednarodnih
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O B V E S T I L O
o začetku veljavnosti mednarodnih pogodb

Dne 12. maja 2001 je pričel veljati Sporazum med
Vlado Republike Slovenije in Vlado Kraljevine Švedske o
spodbujanju in medsebojni zaščiti naložb, podpisan v Stock-
holmu dne 5. oktobra 1999 in objavljen v Uradnem listu
Republike Slovenije – Mednarodne pogodbe, št. 4/01
(Uradni list Republike Slovenije, št. 11/01).

Dne 4. aprila 2002 je začel veljati Sporazum med
Vlado Republike Slovenije in Vlado Kraljevine Norveške o
zračnem prometu, podpisan dne 5. oktobra 1999 in objav-
ljen v Uradnem listu Republike Slovenije – Mednarodne
pogodbe, št. 9/02 (Uradni list Republike Slovenije, št.
31/02).

Dne 10. julija 2002 je začel veljati Letni sporazum o
financiranju 2001 med Komisijo Evropskih skupnosti v ime-
nu Evropske skupnosti in Vlado Republike Slovenije, podpi-
san dne 19. marca 2002 v Bruslju in objavljen v Uradnem
listu Republike Slovenije – Mednarodne pogodbe, št. 16/02
(Uradni list Republike Slovenije, št. 58/02).

Dne 1. avgusta 2002 je začel veljati Protokol o sodelo-
vanju med Ministrstvom za pravosodje Republike Slovenije
in Ministrstvom za pravosodje Romunije, podpisan 5. de-
cembra 2001 v Ljubljani in objavljen v Uradnem listu Repu-
blike Slovenije – Mednarodne pogodbe, št. 10/02 (Uradni
list Republike Slovenije, št. 35/02).

Dne 1. avgusta 2002 sta začela veljati Konvencija med
Republiko Slovenijo in Italijansko republiko o socialni varno-
sti, podpisana 7. julija 1997 v Ljubljani in objavljena v Ura-
dnem listu Republike Slovenije – Mednarodne pogodbe, št.
5/99 (Uradni list Republike Slovenije, št. 20/99), in Admi-
nistrativni sporazum o izvajanju Konvencije med Republiko
Slovenijo in Italijansko republiko o socialni varnosti, podpi-
san 11. septembra 2001 v Ljubljani in objavljen v Uradnem
listu Republike Slovenije – Mednarodne pogodbe, št. 1/02
(Uradni list Republike Slovenije, št. 3/02).

Dne 13. avgusta 2002 je pričela veljati Konvencija
med Vlado Republike Slovenije in Vlado Kanade o izogiba-
nju dvojnega obdavčevanja in preprečevanju davčnih utaj v
zvezi z davki od dohodka in premoženja, podpisana v Ljub-
ljani dne 15. septembra 2000 in objavljena v Uradnem listu
Republike Slovenije – Mednarodne pogodbe, št. 6/01
(Uradni list Republike Slovenije, št. 19/01).

Ministrstvo za zunanje zadeve
Republike Slovenije
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